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A Milestone in the History of the English
Translation of Liaozhai Zhiyi
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Abstract; 2014 witnessed the completion of the English translation of Liaozhai Zhiyi
)( Strange Tales from Liaozhai ) by Sidney L. Sondergard. His translation ended the

regret of “lack of a complete English translation of Liaozhai Zhiyi” and thus is a milestone in
the history of the English translation of this great work. This article tries to explore this
important event in the translation field from three aspects. It firstly makes an introduction of
Sidney L. Sondergard and his translation secondly discusses the significance of it in the history
of the English translation of Pu Songling’ s marvelous work and finally analyzes
“foreignization” and the demerits in Sidney L. Sondergard’s version.
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“A commentator says if a man loses the right path and truly seeks it the right path itself

stretches forth to find him. Then after tarring a while suddenly he wakes and before his eyes

(@D Herbert Allen Giles The Civilization of China London: Williams & Norgate 1911 pp. 128 — 129

@ Pu Songling Strange Stories from a Chinese Studio trans. by Herbert Allen Giles London: Thos.
de la Rue 1880.

@ Walter Caine Hillier The Chinese Language and How to Learn It: A Manual for Beginners London:
Kegan Paul Trench Trubner&Co. Ltd 1921 Preface.

@ Walter Caine Hillier The Chinese Language and How to Learn It: A Manual for Beginners London:
Kegan Paul Trench Trubner&Co. Ltd 1921.
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and New York: Houghton Mifflin Company 1913.
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(D Pu Songling Chinese Ghost and Love Stories trans. by Rose Quong New York: Pantheon 1946.

(2 Pu Songling Chinese Tales of the Supernatural trans. by Benjamin Chia London: Oxford University
Press 1976.
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@ Shuttleworth M. & Cowie M. Dictionary of Translation Studies Manchester: St Jerome 1997 p.
43 - 44,

® Shuttleworth M. & Cowie M. Dictionary of Translation Studies Manchester: St Jerome 1997 p.
59.

©® Sidney L. Sondergard trans. Strange Tales from Liaozhai California: Jain Publishing Company
2008 pp. ix=x.
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some shameless men indulge in carnal desires refusing to accept honest advice”;
“Now there is a foolish fellow who prefers evil to good”; @
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perseverance and discipline and then set out to make a display to the world you may end as
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@D Pu Songling Strange Tales from Liaozhai trans. by Sidney L. Sondergard California: Jain
Publishing Company 2008 p.61.

@ Pu Songling Selected Tales of Liaozhai trans. by Yang Hsien-yi et al. Beijing: Chinese Literature
Press 1981 p.13.

@ Pu Songling Selected Translations from Pu Songling’ s Strange Stories of Liaozhai trans. by Mo
Ruoqiang et al. Beijing: Foreign Language Teaching and Research Press 1988 p. 86.

@ Pu Songling Strange Tales of Liaozhai trans. by Lu Yunzhong et al. Hong Kong: Commercial
Press 1982 p.23.

® Pu Songling Chinese Ghost and Love Stories trans. by Rose Quong New York: Pantheon 1946
p. 292.



( » 133

Dream o (
» Precious » Yellow-Bloom ¢ » Scholar Harmony 4 »
Phoenix Sprite o (§ »
Ah-pao and her Foolish Lover { » Niu Cheng—chang and his Faithless
Widow ¢ » Heng-niang” s Advice to a Neglected Wife ( » Huan-niang and
her Lute Master o
§ » Fengxian » ABao ( » Wu
Qiuyue { » Xiangyu { » Gengniang o
“ . EET ¢ )
Taking the Examination to Become Town God Examination for
the Post of Guardian Angel Candidate for the Post of City God
The Apotheosis of Sung Chow (J. Brandt) © Examination for the Post of
Guardian God An Otherworldly Examination.
( » o
/
o oo e 7L »
o bachelor’ s degree master’ s degree
doctor’ s degree o xiucai juren
jinshi . Xiucai: The lowest degree conferred on successful candidates

under the old civil service examination system; Juren: A successful candidate in the provincial
examination under the former civil service examination system ( the text actually reads xiaolian
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Version 1 Her mother carefully verified the report’ s accuracy then said “This young
man’ s reputation for talent isn’ t bad but he’ s as poor as Xiangru. If after several years of
searching we choose a son-in-aw like this 1’ m afraid the prominent families will laugh at us. ”
Note  Xiangru: Sima Xiangru ( 179413 B. C. E.) a famous poet who was

impoverished but successfully wooed the wealthy widow Zhuo Wenjun with his lyrics while

playing the zitherdike gin. @ Version 2 The mother upon careful inquires said “Sun is

@ Brandt J. Introduction to Literary Chinese New York: Frederick Ungar Publishing Company
1944.

@ Pu Songling Strange Tales from Liaozhai trans. by Sidney L. Sondergard California: Jain
Publishing Company 2008 p.324.
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Version 1  The Dragon Lord then declared “Sir you’ re obviously a literary scholar
capable of outdoing even the ancients Qu Yuan and Song Yu. I’ d like to trouble you to create
a poem about our ‘Sea Market ’ and hope you won’ t hold back on your masterly versifying. ”

Note Qu Yuan and Song Yu: Qu Yuan ( c. 340278 B. C. E.) renowned poet and
unsuccessful statesman is commemorated with the Dragon Festival marking his suicide on the
fifth day of the fifth lunar month. Song Yu flourishing circa 300 B. C. E. a poet famous for
his elegiac verse was Qu Yuan’s nephew and was a government Minister like his uncle. @

Version 2 ‘Sir. For a talented scholar like yourself. I venture to ask for a few stanza upon

our sea-market. Pray do not refuse. ” @ “ N “ 7
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Version The monks listened for a good long time and upon hearing no further sound

ventured out to see the man lying on the ground. They saw he was near death like a candle

(D Pu Songling Chinese Ghost and Love Stories trans. by Rose Quong New York: Pantheon 1946 p.
23.

@ Pu Songling Strange Tales from Liaozhai trans. by Sidney L. Sondergard California: Jain
Publishing Company 2008 p. 632.

@ Pu Songling Strange Stories from a Chinese Studio trans. by Herbert Allen Giles London: Thos.
de la Rue 1880 p.270.
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Version In Changshan lived a Master Li the nephew of an important Ming dynasty
Minister of Justice. His house there was full of weird goblins. One day he spotted a long narrow
wooden bench of a meaty red color that looked curiously decorated and smooth. Since Li knew
that the thing hadn’t been there before he approached to touch and prod it but immediately
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knew something was wrong for it felt horribly like soft flesh. @
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(D Pu Songling Strange Tales from Liaozhai trans. by Sidney L. Sondergard California: Jain
Publishing Company 2008 p. 15.

(@ Pu Songling Strange Tales from Liaozhai trans. by Sidney L. Sondergard California; Jain Publishing
Company 2008 p.40.

3 Berthold Laufer Strange Stories from a Chinese Studio The Journal of American Fork-lore Vol. 39
No. 3( May 1926) pp. 86 —90.
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